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𝐢𝐬 𝐧𝐨 𝐨𝐭𝐡𝐞𝐫 𝐭𝐡𝐚𝐧 𝐭𝐫𝐚𝐝𝐞. 

𝐓𝐡𝐞𝐧, 𝐭𝐫𝐚𝐝𝐞 𝐢𝐬 𝐠𝐞𝐧𝐞𝐫𝐚𝐥𝐥𝐲 𝐮𝐧𝐝𝐞𝐫𝐬𝐭𝐨𝐨𝐝 𝐭𝐨 𝐛𝐞 𝐚 𝐛𝐮𝐲𝐢𝐧𝐠 𝐚𝐧𝐝 𝐬𝐞𝐥𝐥𝐢𝐧𝐠 𝐚𝐜𝐭𝐢𝐯𝐢𝐭𝐲. 𝐁𝐮𝐭, 
𝐚𝐜𝐜𝐨𝐫𝐝𝐢𝐧𝐠 𝐭𝐨 𝐚𝐥-𝐓𝐚𝐟𝐬𝐢𝐫 𝐚𝐥-𝐌𝐚𝐳𝐡𝐚𝐫𝐢, 𝐝𝐞𝐚𝐥𝐢𝐧𝐠𝐬 𝐫𝐞𝐥𝐚𝐭𝐞𝐝 𝐰𝐢𝐭𝐡 𝐬𝐞𝐫𝐯𝐢𝐜𝐞, 𝐥𝐚𝐛𝐨𝐮𝐫 𝐚𝐧𝐝 

𝐭𝐞𝐧𝐚𝐧𝐜𝐲 𝐚𝐫𝐞 𝐚𝐥𝐬𝐨 𝐢𝐧𝐜𝐥𝐮𝐝𝐞𝐝 𝐢𝐧 𝐭𝐫𝐚𝐝𝐞, 𝐛𝐞𝐜𝐚𝐮𝐬𝐞 𝐢𝐧 𝐛𝐚𝐢‘ بيع (𝐬𝐚𝐥𝐞) 𝐰𝐡𝐚𝐭 𝐢𝐬 𝐚𝐜𝐪𝐮𝐢𝐫𝐞𝐝 

𝐢𝐬 𝐦 𝐚𝐥 (𝐩𝐫𝐨𝐩𝐞𝐫𝐭𝐲) 𝐟𝐨𝐫 𝐦 𝐚𝐥, 𝐰𝐡𝐢𝐥𝐞 𝐢𝐧 𝐢𝐣𝐚𝐫𝐚 𝐨𝐧𝐞 𝐠𝐞𝐭𝐬 𝐦 𝐚𝐥 𝐟𝐨𝐫 𝐬𝐞𝐫𝐯𝐢𝐜𝐞 𝐚𝐧𝐝 

𝐥𝐚𝐛𝐨𝐮𝐫. 𝐓𝐫𝐚𝐝𝐞 𝐜𝐨𝐯𝐞𝐫𝐬 𝐛𝐨𝐭𝐡. 

𝐓𝐡𝐞 𝐫𝐞𝐚𝐬𝐨𝐧 𝐰𝐡𝐲 𝐭𝐫𝐚𝐝𝐞 𝐚𝐥𝐨𝐧𝐞, 𝐨𝐮𝐭 𝐨𝐟 𝐭𝐡𝐞 𝐩𝐞𝐫𝐦𝐢𝐬𝐬𝐢𝐛𝐥𝐞 𝐟𝐨𝐫𝐦𝐬 𝐨𝐟 𝐚𝐜𝐪𝐮𝐢𝐫𝐢𝐧𝐠 

𝐰𝐞𝐚𝐥𝐭𝐡 𝐚𝐧𝐝 𝐩𝐫𝐨𝐩𝐞𝐫𝐭𝐲 𝐟𝐫𝐨𝐦 𝐨𝐭𝐡𝐞𝐫𝐬, 𝐡𝐚𝐬 𝐛𝐞𝐞𝐧 𝐬𝐢𝐧𝐠𝐥𝐞𝐝 𝐨𝐮𝐭 𝐡𝐞𝐫𝐞 𝐢𝐧 𝐭𝐡𝐢𝐬 𝐯𝐞𝐫𝐬𝐞 𝐢𝐬 

𝐭𝐡𝐚𝐭 𝐭𝐫𝐚𝐝𝐞 𝐚𝐧𝐝 𝐥𝐚𝐛𝐨𝐮𝐫 𝐚𝐫𝐞 𝐭𝐡𝐞 𝐛𝐞𝐬𝐭 𝐦𝐞𝐚𝐧𝐬 𝐨𝐟 𝐞𝐚𝐫𝐧𝐢𝐧𝐠 𝐥𝐢𝐯𝐞𝐥𝐢𝐡𝐨𝐨𝐝 𝐨𝐮𝐭 𝐨𝐟 𝐚 

𝐯𝐚𝐫𝐢𝐞𝐭𝐲 𝐨𝐟 𝐭𝐡𝐨𝐬𝐞 𝐨𝐩𝐞𝐧 𝐭𝐨 𝐦𝐚𝐧. 𝐒𝐚𝐲𝐲𝐢𝐝𝐧𝐚 𝐑𝐚𝐟𝐢` 𝐢𝐛𝐧 𝐊𝐡𝐚𝐝𝐢𝐣    ؓ  𝐬𝐚𝐲𝐬 𝐭𝐡𝐚𝐭 𝐭𝐡𝐞 𝐇𝐨𝐥𝐲 

𝐏𝐫𝐨𝐩𝐡𝐞𝐭 صلى الله عليه وسلم 𝐰𝐡𝐞𝐧 𝐚𝐬𝐤𝐞𝐝 𝐚𝐬 𝐭𝐨 𝐰𝐡𝐢𝐜𝐡 𝐦𝐨𝐝𝐞 𝐨𝐟 𝐞𝐚𝐫𝐧𝐢𝐧𝐠 𝐰𝐚𝐬 𝐭𝐡𝐞 𝐩𝐮𝐫𝐞𝐬𝐭 𝐚𝐧𝐝 

𝐭𝐡𝐟𝐞𝐦𝐨𝐬𝐭 𝐥𝐚𝐰𝐟𝐮𝐥, 𝐬𝐚𝐢𝐝: 

 (عول الزجل بيدٍ ّ کل بيع هبزّر )هظِزی ّ تزغيب ّ تزُيب

―𝐌𝐚𝐧‘𝐬 𝐰𝐨𝐫𝐤 𝐰𝐢𝐭𝐡 𝐡𝐢𝐬 𝐨𝐰𝐧 𝐡𝐚𝐧𝐝𝐬, 𝐚𝐧𝐝 𝐚𝐥𝐥 𝐡𝐨𝐧𝐞𝐬𝐭 𝐬𝐚𝐥𝐞 𝐭𝐫𝐚𝐧𝐬𝐚𝐜𝐭𝐢𝐨𝐧𝐬 (𝐧𝐨𝐭 𝐟𝐚𝐥𝐬𝐞 

𝐚𝐧𝐝 𝐟𝐫𝐚𝐮𝐝𝐮𝐥𝐞𝐧𝐭) (𝐀𝐥-𝐌𝐮𝐧𝐝𝐡𝐢𝐫𝐢, 𝐀𝐥-𝐓𝐚𝐫𝐠𝐡𝐢𝐛, 𝐚𝐧𝐝 𝐌𝐚𝐳𝐡𝐚𝐫𝐢). 

𝐒𝐚𝐲𝐲𝐢𝐝𝐧𝐚 𝐀𝐛𝐮 𝐒𝐚𝐢𝐝 𝐚𝐥-𝐊𝐡𝐮𝐝𝐡𝐫𝐢  𝐧𝐚𝐫𝐫𝐚𝐭𝐞𝐬 𝐭𝐡𝐚𝐭 𝐭𝐡𝐞 𝐇𝐨𝐥𝐲  عٌ   

𝐏𝐫𝐨𝐩𝐡𝐞𝐭 صلى الله عليه وسلم 𝐬𝐚𝐢𝐝: 

 (التاجز الصدّق الَهيي هع الٌبييي ّالصديقيي ّالشِداء )تزهذی

―𝐓𝐡𝐞 𝐭𝐫𝐮𝐭𝐡𝐟𝐮𝐥 𝐚𝐧𝐝 𝐭𝐫𝐮𝐬𝐭𝐰𝐨𝐫𝐭𝐡𝐲 𝐭𝐫𝐚𝐝𝐞𝐫 𝐬𝐡𝐚𝐥𝐥 𝐛𝐞 𝐰𝐢𝐭𝐡 𝐭𝐡𝐞 𝐩𝐫𝐨𝐩𝐡𝐞𝐭𝐬 𝐚𝐧𝐝 𝐭𝐡𝐞 

𝐭𝐫𝐮𝐭𝐡𝐟𝐮𝐥 𝐚𝐧𝐝 𝐭𝐡𝐞 𝐦𝐚𝐫𝐭𝐲𝐫𝐬‖. (𝐓𝐢𝐫𝐦𝐢𝐝𝐡𝐢) 

𝐀𝐧𝐝 𝐒𝐚𝐲𝐲𝐢𝐝𝐧𝐚 𝐀𝐧𝐚𝐬    ؓ  𝐧𝐚𝐫𝐫𝐚𝐭𝐞𝐬 𝐭𝐡𝐚𝐭 𝐭𝐡𝐞 𝐇𝐨𝐥𝐲 𝐏𝐫𝐨𝐩𝐡𝐞𝐭 صلى الله عليه وسلم 

𝐬𝐚𝐢𝐝: 



 (التاجز الصدّق تحت العزش يْم القيٰو  ۔۔ رّاٍ الَصفِاًی )تزغيب

―𝐓𝐡𝐞 𝐭𝐫𝐮𝐭𝐡𝐟𝐮𝐥 𝐭𝐫𝐚𝐝𝐞𝐫 𝐬𝐡𝐚𝐥𝐥 𝐛𝐞 𝐮𝐧𝐝𝐞𝐫 𝐭𝐡𝐞 𝐬𝐡𝐚𝐝𝐞 𝐨𝐟 𝐭𝐡𝐞 𝐓𝐡𝐫𝐨𝐧𝐞 𝐨𝐧 𝐭𝐡𝐞 𝐃𝐚𝐲 𝐨𝐟 
𝐃𝐨𝐨𝐦.‖ (𝐫𝐞𝐩𝐨𝐫𝐭𝐞𝐝 𝐛𝐲 𝐚𝐥-𝐈𝐬𝐟𝐚𝐡𝐚𝐧𝐢 𝐚𝐥-𝐓𝐚𝐫𝐠𝐡𝐢𝐛) 

 

𝐒𝐩𝐞𝐜𝐢𝐚𝐥 𝐂𝐨𝐧𝐝𝐢𝐭𝐢𝐨𝐧𝐬 𝐨𝐟 𝐂𝐥𝐞𝐚𝐧 𝐄𝐚𝐫𝐧𝐢𝐧𝐠 

𝐀𝐜𝐜𝐨𝐫𝐝𝐢𝐧𝐠 𝐭𝐨 𝐚 𝐧𝐚𝐫𝐫𝐚𝐭𝐢𝐨𝐧 𝐟𝐫𝐨𝐦 𝐒𝐚𝐲𝐲𝐢𝐝𝐧𝐚 𝐌𝐮` 𝐚𝐝𝐡 𝐢𝐛𝐧 𝐉𝐚𝐛𝐚𝐥 𝐭𝐡𝐞 𝐇𝐨𝐥𝐲 𝐏𝐫𝐨𝐩𝐡𝐞𝐭 

 :𝐬𝐚𝐢𝐝 صلى الله عليه وسلم

―𝐓𝐡𝐞 𝐜𝐥𝐞𝐚𝐧𝐞𝐬𝐭 𝐞𝐚𝐫𝐧𝐢𝐧𝐠 𝐢𝐬 𝐭𝐡𝐞 𝐞𝐚𝐫𝐧𝐢𝐧𝐠 𝐨𝐟 𝐭𝐡𝐞 𝐭𝐫𝐚𝐝𝐞𝐫𝐬, 𝐨𝐧 𝐜𝐨𝐧𝐝𝐢𝐭𝐢𝐨𝐧 𝐭𝐡𝐚𝐭, 𝐰𝐡𝐞𝐧 

𝐭𝐡𝐞𝐲 𝐭𝐚𝐥𝐤, 𝐭𝐡𝐞𝐲 𝐝𝐨 𝐧𝐨𝐭 𝐥𝐢𝐞; 𝐚𝐧𝐝 𝐰𝐡𝐞𝐧 𝐭𝐡𝐞𝐲 𝐚𝐫𝐞 𝐚𝐬𝐤𝐞𝐝 𝐭𝐨 𝐡𝐨𝐥𝐝 𝐬𝐨𝐦𝐞𝐭𝐡𝐢𝐧𝐠 𝐢𝐧 

𝐭𝐫𝐮𝐬𝐭, 𝐭𝐡𝐞𝐲 𝐜𝐨𝐦𝐦𝐢𝐭 𝐧𝐨 𝐛𝐫𝐞𝐚𝐜𝐡 𝐨𝐟 𝐭𝐫𝐮𝐬𝐭; 𝐚𝐧𝐝 𝐰𝐡𝐞𝐧 𝐭𝐡𝐞𝐲 𝐛𝐮𝐲 𝐬𝐨𝐦𝐞𝐭𝐡𝐢𝐧𝐠 𝐟𝐫𝐨𝐦 

𝐬𝐨𝐦𝐞𝐨𝐧𝐞, 𝐭𝐡𝐞𝐲 𝐝𝐨 𝐧𝐨𝐭 𝐬𝐭𝐚𝐫𝐭 𝐟𝐢𝐧𝐝𝐢𝐧𝐠 𝐟𝐚𝐮𝐥𝐭𝐬 𝐢𝐧 𝐢𝐭; 𝐚𝐧𝐝 𝐰𝐡𝐞𝐧 𝐭𝐡𝐞𝐲 𝐬𝐞𝐥𝐥 𝐭𝐡𝐞𝐢𝐫 𝐨𝐰𝐧 

𝐬𝐭𝐮𝐟𝐟, 𝐭𝐡𝐞𝐲 𝐝𝐨 𝐧𝐨𝐭 𝐩𝐫𝐚𝐢𝐬𝐞 𝐢𝐭 (𝐮𝐧𝐫𝐞𝐚𝐥𝐢𝐬𝐭𝐢𝐜𝐚𝐥𝐥𝐲); 𝐚𝐧𝐝 𝐰𝐡𝐞𝐧 𝐭𝐡𝐞𝐲 𝐡𝐚𝐯𝐞 𝐚 𝐝𝐞𝐛𝐭 𝐭𝐨 

𝐩𝐚𝐲, 𝐭𝐡𝐞𝐲 𝐝𝐨 𝐧𝐨𝐭 𝐞𝐯𝐚𝐝𝐞 𝐩𝐚𝐲𝐦𝐞𝐧𝐭; 𝐚𝐧𝐝 , 𝐰𝐡𝐞𝐧 𝐭𝐡𝐞𝐲 𝐡𝐚𝐯𝐞 𝐚 𝐝𝐞𝐛𝐭 𝐭𝐨 𝐫𝐞𝐜𝐨𝐯𝐞𝐫 

𝐟𝐫𝐨𝐦 𝐬𝐨𝐦𝐞𝐨𝐧𝐞, 𝐭𝐡𝐞𝐲 𝐝𝐨 𝐧𝐨𝐭 𝐡𝐚𝐫𝐚𝐬𝐬 𝐡𝐢𝐦.‖ (𝐈𝐬𝐟𝐚𝐡𝐚𝐧, 𝐚𝐬 𝐪𝐮𝐨𝐭𝐞𝐝 𝐛𝐲 𝐌𝐚𝐳𝐡𝐚𝐫𝐢) 

𝐅𝐨𝐫 𝐭𝐡𝐢𝐬 𝐫𝐞𝐚𝐬𝐨𝐧, 𝐢𝐭 𝐰𝐚𝐬 𝐬𝐚𝐢𝐝 𝐢𝐧 𝐚𝐧𝐨𝐭𝐡𝐞𝐫 𝐡𝐚𝐝𝐢𝐭𝐡: 

 (اى التجار يبعثْى يْم القيٰو  فجارا الَ هي اتقی ّبز ّصدق )اخزج  الحاکن رفاعۃ بي رافع
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𝐟𝐞𝐚𝐫𝐬 𝐀𝐥𝐥𝐚𝐡, 𝐚𝐜𝐭𝐬 𝐫𝐢𝐠𝐡𝐭𝐞𝐨𝐮𝐬𝐥𝐲 𝐚𝐧𝐝 𝐬𝐚𝐲𝐬 𝐰𝐡𝐚𝐭 𝐢𝐬 𝐭𝐫𝐮𝐞.‖ (𝐚𝐥-𝐇𝐚𝐤𝐢𝐦, 𝐟𝐫𝐨𝐦 𝐑𝐢𝐟𝐚𝐚𝐡 
𝐛. 𝐑𝐚𝐟𝐢) 

 

𝐓𝐫𝐚𝐝𝐞 𝐚𝐧𝐝 𝐌𝐮𝐭𝐮𝐚𝐥 𝐂𝐨𝐧𝐬𝐞𝐧𝐭 
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